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Monica Chavez, PhD (Liverpool), is an instructor at the English Language
Centre of  Hong Kong Polytechnic University and a Visiting Assistant
Professor at the University of  Tamaulipas. Her research interests include
first and second language writing, second language acquisition and the
application of  Systemic Functional Linguistics to the analysis of  academic
and professional discourse.

Liliana Ilie es Licenciada en Filología Hispánica e Inglesa por la Universidad de
Bucarest, con un máster en “Comunicación Intercultural. Interpretación y
Traducción en los Servicios Públicos” de la Universidad de Alcalá.
Actualmente se encuentra elaborando su Tesis Doctoral que lleva por
título El diseño y la creación de un diccionario trilingüe, en línea de términos sanitarios.
Sus áreas de investigación son la lingüística, las nuevas tecnologías y la
terminología sanitaria, lo que le ha llevado a participar en el proyecto de
investigación “InterMed. Mediación interlingüística e intercultural: Diseño,
coordinación y seguimiento de mediadores sanitarios” propuesto por la
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Universidad de Alcalá. Imparte clases de interpretación en el ámbito de la
salud en un programa de posgrado de la Universidad de Alcalá y ha
publicado varios artículos sobre el mundo de la traducción e interpretación.

María Ángeles Orts Llopis MAO has been teaching and translating specialized
discourse from the very onset of  her career, especially in the areas of  law
and economy, publishing extensively in these areas. She has taught and
coordinated numerous postgraduate courses, both at international
universities (IIT, Chicago; Brooklyn Law School, New York) and at Spanish
ones (University Pompeu Fabra, University of  Valencia, Polytechnic
University of  Catalonia, ENAE Business School). For a number of  years
now she has been a Professor at the Department of  Translation and
Interpreting at the University of  Murcia, where she currently lectures on
Legal and Economic Translation. Her present research revolves around
the lexicon of  the Global Systemic Crisis, corruption crimes and legal
genres in the Common Law and Continental traditions.

Ana M. Martin-Castillejos, PhD, presently teaches at the Department of  Applied
Linguistics, School of  Architecture, Technical University of  Madrid. She
has also taught at Michigan State University, Universidad Complutense de
Madrid, Universidad de Chile and Tongji University, and has worked in 5
different European projects. She is a collaborator of  the Research Group
for the Innovation of  Education INNGEO, and a member of  GIMM,
(Rearch Group in Multilinguism, Multiculturalism and Literature). Her
recent publications include “Learning by Sharing: Teaching English at the
Universidad Politécnica de Madrid”, published in Current Trends in Training
European Translators and Interpreters, (University of  Helsinki, Department of
Modern Languages, 2011); “Intercultural Approaches to Cities and Spaces
in Literature, Film, and New Media: A Review of  New Work by Manzanas
and Benito and López-Varela and Neţ”, (Purdue University Press, Volume
14 Issue 4, December 2012), and “Contextualising change through a
common strategy: Lecturers´ perceptions and key role in supporting
academic reform”, in International Review of  Education. Journal of  Lifelong
Learning. [Online]. DOI 10.1007/s11159-014- 9400-x (2014).
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Miquel Molina Oltra is a Science and Biology teacher in Texas. He graduated from
the University of  Valencia (Spain) in Physics (2005) and Human Studies (2010)
and obtained a Master in Philosophy of  Science in 2012. His research interests
are theoretical virtues, theory construction in science and bilingual education.

Agnese Sampietro graduated from the University of  Bologna (Italy) in European
Culture and Literature Studies and in Human Studies at the University of
Valencia (Spain) and owned a Master in Linguistic Research from the
University of  Valencia (Spain). She is currently PhD fellow at the Department
of  Theory of  Languages and Communication Sciences at the University of
Valencia (Spain) with research interests primarily in Computer-Mediated
Communication, Bilingualism and educational innovation.

Alexandra Santamaría Urbieta earned her degree in Translation and Interpreting
at the University of  the Basque Country, and my postgraduate in Localization
and Audiovisual Translation at the University Alfonso X El Sabio. I have a
master’s degree in Spanish for Foreigners (University of  Las Palmas de Gran
Canaria), and another in Education Training for Professional, Secondary, and
Language Teaching (Spanish Distance University, UNED). In addition, I have
a PhD in the translation of  guidebooks from English to Spanish. I have
carried out research on the language of  tourism and on the translation of
tourist texts. I have participated in several conferences. My research interests
include, but are not limited to, audiovisual and videogame translation,
computer-assisted translation and localization, translation of  tourist texts, and
computing tools for text analysis and language teaching.

Jose M. Yebra-Pertusa is a lecturer in the area of  English at the Centro Universitario
de la Defensa, Zaragoza. He read his PhD “Identity and Intertextuality in
Alan Hollinghurst’s Fiction” in 2009. His research has a double axis. On the
one hand, as a member of  the research team on Contemporary Narratives in
English in the Department of  English of  the University of  Zaragoza, he has
published and presented papers on postmodernism, and trauma and gender
studies. On the other hand, he has also worked on English for Specific
Purposes. He has widely taught ESP and published and participated in
research and teaching projects.
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